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C. Kpagenpb
(TepHomiab)

OCOBJMBOCTI EPEKJIAY PEJITTAHAX CUMBO.JIIB YKPATHCbKOIO MOBOIO

Y emammi posensanymo ocnosni xapaxmepucmuku cumeony sIK HaylOHAAbHO-KYIbMYPHO20 KOMHOHEHmMA 1 11020
3HAYeHHA ) nepekaodi, NPOaHAN308aHO HAUOILIbWL ONMUMATLHI NPULIOMU Nepedayi pericitiHuX CUMBONIB8 8 MEopi
K C. Jlvioica “Xpowixu Hapwii” yKpaincekoro Moe0w. 30iliCHeHO KINbKICHI NIOpaxyHKu OAs  BUABTEHHS
3aKOHOMIpHOCEN BUKOPUCMAHHS NEPEKIA0aybKUX mpaHcghopmayitl npu 8i0MeopeHHi pei2iliHuX CUMBOI8 3acobamu
Yib0o8oi MOBLU.

Knrouosi cnosa: cumeon, nepexiadaybki mpancgopmayii, 3HA4eHHsl, eKiGaIeHMHICMb, 3HAK.

B cmamwve paccmompenvl ocHosHbie Xapakmepucmuky CumMe0.1a Kax HayUOHAbHO-KYIbIYPHO20 KOMNOHEHMA
U e20 3Hauenue 8 nepesooe, NPOAHATUUPOBAHO HAUOOIEe ONMUMATbHbIE NPUEMbL NePedayu PETUSUOZHBIX CUMBOTIOB 6
couunenusax K. C. Jlvrouca “Xponuxu Hapnuu” na ykpaunckom azvixe. Coenano xoauwecmeeHnvle noocuemst 0jis
onpeoenenusi 3aKOHOMEPHOCHell UCHONb308AHUe NEPEBOOHeCKUX MPAHCHOPMayuUll Npu B0CCO30AHUU PETUSUOSHBIX
CUMBOJI08 CPEOCMBAMU 1elle6020 S3bIKA.

Knioueenie cnosa: cumsorn, nepegooyeckue mpanc@opmayuu, 3HaueHue, IKGUBANEHMHOCb, 3HAK.

In the article the main characteristics of a symbol as a national and cultural component and its role in
translation are studied. The choice of the work “The Chronicles of Narnia” by C.S. Lewis , which is relevant for this
research because of the usage by the author various religious metaphors and symbols that arises a great problem for
the translators is grounded. The best methods of religious symbols rendering in the work “The Chronicles of Narnia”
by C.S. Lewis into Ukrainian are analyzed. The main structure of religious symbols such as symbols-persons, subject,
verbal and abstract, which were used in the work “The Chronicles of Narnia” by C.S. Lewis, and translated into
Ukrainian is studied. The comparative analysis of religious symbols usage in English and Ukrainian national cultures
is made.

The meanings of the religious symbols used in “The Chronicles of Narnia” and in its translation are explained.
The calculations for finding the regularities of translation transformations usage in rendering religious symbols into
target language are made. Having analysed the ways of rendering religious symbols used in “The Chronicles of
Narnia” into Ukrainian language, it was concluded that loan translation (35%) was used the most ofien.
Transcription (22%) is on the second place in Ukrainian translations, transcription + loan translation (14%) on the
third place, and further go functional analogue (10%), contextual translation and transliteration (5%), concretization
(3%), generalization (3%), and transposition (3%).

Key words: symbol, translation transformations, meaning, equivalence, sign.

VY cBigomocTi Jirojel, 00’€JHAaHUX MOBOIO Ta ICTOpPIEI0, ICHY€E MEBHUN HAOIp CIIiB, CTIMKHX
BUpa3iB, 3B’SI3HUX TEKCTiB, KYJbTYPHHX KIIilIe, YSBJIEHb Ta CTaHAAPTHUX CHMBOIIB, 32 SKHMH
3aKpIIUICHUH TIEBHHUIA 3MICT 1 KOTp1 3 OUIBIIIOI0 MMOBHOTOO 1 CHJIOKO MepenatoTh el Hapoaauid ayx. Lli
“OnWHUIN" CIIJIKYBaHHA 1 CKJIAQNAlOTh HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHY, PENIridiHy mam’sTb HOCI{B NEBHOI
MOBH Ta KYJNbTYypH, camMe BOHH U (OpPMYIOTh iHBapiaHTHI oOpa3u CBiTy, 0e3 HasBHOCTI SIKHX
HEMOXXJIMBE ICHYBaHHS >KOJHOI KOMYHIKaTMBHOI CHUCTEMH. Y CTPYKTypi 00pa3HO-MeTapOpHYHHX
MOBHHX 3ac00iB, MOOYJOBaHWX HAa HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHIA Ta PENiTidHIA Tpamuiii, 3HaYHEe MicIe
BIJIBOJIUTHCS CEPISIM CIIOBECHUX CHMBOJIB, IO CBOIM KOHIENTYaJIbHUM 3MICTOM BiJIOMBAIOTh
PI3HOMAHITHI CTOPOHHM JKUTTS, OCOOJIMBOCTI HaliOHAJILHOrO OadyeHHs JiHCHOCTI, 00pa3HOro
OCMUCIJICHHS “KapTUHH CBITY” .

JliHrBOKpaiHO3HABYI AaCMEKTH TMEPEeKIaay, HANpUKIaa, peaii, KOHIENTH W CHUMBOJIH,
CTaHOBJIAThH MEBHI TPYIHOII s Mepekianada. Pi3HOMaHITHI BapiaHTH BHPIIICHHS 1€l IpoOaeMu
NPONOHYBAJIUCH 1 MPOMNOHYIOTbCS B 0araTb0X HAyKOBO-TNIPAKTHMYHHMX MEPEKIago3HaBUYUX poOOoTax.
[IpoTe BapTO 3ayBa)KUTH, IO Ha BIAMIiHY BiJ] MUTaHb MEPEKJIAAY peajiiil, SKi BUCBITICHO CHCTEMHO 3
JIOCTOBIDHMM 1 EMITIpUYHO JIOBEJICHMM Ha0OpOM TPUHOMIB 1 CIOCOOIB TepeKiaay, MmpodieMu
BIITBOPEHHSI Bep0asIi30BaHOTO KOHIIETITY UM JIHIBOKOHIENTY (3a TepMiHooriero M. A. HoBuKOBOI )
y TepeKnaii TMOKM [0 HE OTPUMAaJM JOCTaTHHOTO HAYKOBOTO HPAKTUYHOIO BHCBITJICHHS B
nepeKsIajo3HaBCTBl. B Hamiiii cTarTi HTUMETbCs TPO BIATBOPEHHS Yy TEPEKIaJHUX TEKCTax came
CHUMBOJIy — JIGKCHYHOI OJIMHMIN, TNPSMO TOB’S3aHOI 3 MEHTAILHUM MHCICHHSIM Ta MaM sTTHO


http://www.google.com.ua/url?url=http://www.goodreads.com/series/43814-the-chronicles-of-narnia-chronological-order&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ei=hTP4VIy_L-H4ygPY-IC4Cw&ved=0CEEQFjAM&usg=AFQjCNFdf6L_4LDFRHFmkU4yPDyctqa96g
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http://www.google.com.ua/url?url=http://www.goodreads.com/series/43814-the-chronicles-of-narnia-chronological-order&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ei=hTP4VIy_L-H4ygPY-IC4Cw&ved=0CEEQFjAM&usg=AFQjCNFdf6L_4LDFRHFmkU4yPDyctqa96g
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KOJIGKTUBY U TaKoi, sKa peajizye B TEKCTi KapTHHY CBIiTY TOT'O YH iHILIOTO COLiyMy, III0 Y CBOIO YEpry
BIUIMBA€E Ha 30€peKeHHS IEBHOTO iH(POPMATUBHOTO 1HBapiaHTa TEKCTY OPUTIHATY B MIEpEKIIali.

AKTYaJbHICTh CTATTI 3yMOBJICHA THM, MO0 IOCHIKEHb, IPHUCBIYCHUX BHUBUCHHIO PO
CUMBOJIB y XyIOKHBOMY TEKCTI Ta aJeKBAaTHOCTI IXHBOTO BIATBOPEHHSMOBOIO IIEPEKIATy
HA/I3BHYAIHO Majlo, 3a3BHYail pO3pOONAIOTHCS JHMIIE OKpPeMi acHmeKTH naHoi mpobiematuku. Lle
MOB’S3aHO 3 TPHUPOAOI0 JOCTIDKEHHS CHMBONY $K XapaKTepOTBOPYOrO HOCIS TEBHOI Haii Ta
repekiiafaMy HaIliOHAJTLHUX CHMBOJIIB 1IHO3EMHOIO MOBOIO.

Merta ngaHoi craTTi — mpoaHai3yBaTH 3HAYEHHs Ta OCOOJIMBOCTI TEpEKNIaay pemiriiHux
cumBoutiB y TBopi K. C. JIbtoica “Xponiku Hapwii”.

Knaite Creiituz JIptoic HanmcaB Oimpiie 60 KHUT, AOCHTIHKYIOUYH SIKi, HAYKOBIII BH3HAYAIOThH
MPOBiAHY METy HOTO TBOPHYOCTI SIK MepeAady pemniridiaux cmuciiB. [ITucbMeHHHUK npuBadmoe GaraTbox
YUEHHX THUM, LIO0 3400yB pEMyTalilo BEIUKOro MpOHoBiAHKWKA 20-TO CTONITTS, HE MalOYH JyXOBHOTO
CTaHy, a Oymyuw JitepatopoM 3a mpodeciero. JIproic mpomymano oOpaB >XKaHp pPOMaHY-Ka3KH
“Xponiku HapHnii”, OCKiIbKM 1€ JO03BOJSE HOMY BHKOPHUCTOBYBAaTH Mi(OJOTIUHI CIOKETH Ta
MEPCOHAXIB, SKi CTalOTh CUMBOMIYHMMHU. 3Bepratounch A0 ‘“Xponik Hapwii“ K. C. Jlbtoica, mMu
MO>KEMO BiIMITUTH, 10 HAWBU3HAYHIIIOW OCOONMBICTIO MICEMEHHUKA € BUKOPUCTAHHS HUM Y LILOMY
TBOPI1 PI3HOMaHITHUX PENIriHUX MeTadop Ta CHMBOIIIB, SKI BUKIUKAIOTH TPYAHOIII P TIEPEKITAI.

[Nepm Hix aHamizyBaTHIEpEKIaj] Ta 3HAYCHHS PENIFIHHUX CHMBOJIB3 CEMH KHUT POMaHY-Ka3KH
“Xpowniku HapHii“, po3risiHeMoO iXHIO CTPYKTypy: CHMBOJIM-0cO0U: a) anTponomopgHi: Queen Susan
the Gentle, King Peter the Magnificent, Edmund, Queen Jadis; 6) 30omopdmi: Aslan, Reepicheep, a
Lamb, a loath someserpent, albatross, the White Stag, Demon, Mr. Tumnus, a wise old Centaur,
Emperor-beyond-the-Sea, Clodsley Shovel, mpenmerni cumBoam: The Wood between the Worlds,
silver apples, the Stone Table, wardrobe, cordial made of the juice of one of the fire flowers, the Knife of
Stone, Aslan'stable, Narnia, a cross, Turkish Delight, a little ivory horn; cioBecni cumBosmm: the
Deplorable Word, the First VVoice; a6cTpakThi cumBosn: thirst, the Deep Magic, Pevensies.

Crepiry posriissHeMO aHTponoMopgui Ta 300Mop¢ui pesirifini cumMBoJIM-0c00H, SKi
3yCTpIYaroThCs y TBOPI, Ta CIIOCOOM iX mepexnany.HalironoBHimmM 300MOpGHIM CHMBOJIOM-0C0O00I0,
110 noeanye yci kuuru “Xponiku Haphii” € «Aslany, skuil y TekcTi nepexiiany OyB BIaio nepeaanuil
METOJIOM TpaHCKpunilii: «Acran». Came cioBo “Aslan” TypelbKoro MOXOPKEHHS 1 B Iepekiiaii
o3navae “ieB” [10], omHak mepekigagad HE BIAETHCS IO JOJATKOBHX 3aCO0IB OCMHCICHHS, SIKi Y
JAHOMY BUMAJKY i HE MOTPiOHI, OCKUTPKHA IOCTYIOBO 3 TEKCTY CTAa€ 3pO3YyMIiNI0, IO UM iMEHEeM
HA3UBaBCsl BUAATHHUH JIeB, SIKMH IMOCTa€ MOTYTHIM TOBEJWTENleM 4YapiBHOI Kpainm Hapwii, i skuit
HEOJIHOPa30BO 3ycTpivaerbes y bibmii. JleB Acmane peniriiHUM TepcoHaxeM y TBOpi “XpoHIKH
Hapmii”, ockinbku cuMBodi3ye coboro Icyca Xpucra. OTxe, 1eB AcCliaH € CUMBOJIOM TBOPIS CBITY.

Tammuit cuMBOIT-0c00a € He MEHI BakIuBUM Hixk monepenniit: «| tell you he is the King of the
wood and the son of the great Emperor-beyond-the-Sea» [12]. «Kaorcy o, sin Lap yvoeo nicy i cun
senuxozo Imnepamopa-3-3a-mops» [3, c. 92]. llepexnaneHuil BiH 3a JOIMOMOIOI0 KaJdbKyBaHHSA, 1
JIOCUTH BJIAJIO, OCKUIBKM TIOBHICTIO MEpeJaHo CreU]iuHICTh 1i€] Ha3BH B TEKCTI OPUTiHATY MOBOIO
nepeknany. s ocoba y pomani-ka3mi € OaTbkoM AciaHa, a OCKiUIbKM AcnaH cumBoiizye Icyca
Xpucra, To IMneparop-3-3a-Mops BiANOBIIHO CHMBOII3ye bora.

Ille ogHUM mpocTHM, aje Ha Iiel pa3 aHTPONOMOP(HUM, CHMBOJIOM-0CO00I0, SIKUH CHUMBOIIIZY€E
6i6miiny ocoby, € «Queen Susan the Gentle» [12], mo mepeknaaeno sk «Koponesa Covrozan
Hobpocepoa» [3, c. 214]. [lpu nepexyiaji BUKOPUCTAHO JIBa METOIM, a CaMe. TPAHCKPHIIIII Ta
KaJbKyBaHHA. Sk 0aunmo, 11 TOro, mood He CHOTBOPUTH 3BYKOBHI 00pa3 iHIIOMOBHOI Ha3BH cama
BJacHa Ha3Ba Oyna TpaHCKpHOOBaHa, a OT THTYJ TMEPEKIaJeH0 JOCIiBHO, TOOTO METOJO0M
kanbkyBaHHS. KoponeBa Chro3an cumBojizye y TBopi ocoOy Mapii, marepi Icyca Xpucra. lle
HaJ[3BUYAIHO BiJIB)KHA, PO3CYUIMBA Ta po3yMHa KoposeBa HapHii.

HactynHuMm mpocTuM  aHTpormoMoppHUM CHMBOJIOM-oco0or0 BucTymae «King Peter the
Magnificent» [12] skuii TakoX BAano MEPEKIAICHO METOAAMH TPAHCKPHIIII Ta KaJbKyBaHHS SIK
«Kopony Ilimep Benuunuii» [3, c. 214]. SIk Mu 3HaeMO, B YKpaiHCBbKiii MOBi BIIaCHiIi Ha3Bi
“Peter“sigmoBmae“Ilerpo, mi iMeHa pi3HATbCA 3a (HOpPMOIO aje MaroTh CIUIBHE JIIHIBICTUYHE
MOXOJKEHHS, TOX TepeKsiagad Mir BUKOPUCTATH METOJ TPAHCIIO3MINi JIJIsl HOro Tepekyiaay, OJTHaK
BOHA CIICIIaIbHO I[bOT0 HE POOUTH 1100 30eperT aHTIIHChKUI KOJIOPUT TBOPY.

[HmMM anTpornoMophHUM CHMBOJIOM-0c000t0 € «Edmund» [12]. [ro BiacHy Ha3By croco6oM
TpaHCKpHOYBaHHS MepekiaseHo sk «Eomyno» [3, €. 5]. B mepexnazi 31 CTapoaHTIIHCHKOI 1€ iM’sI
O3Hayae “OaraTwii 3aXWMCHHK, IO 1 CHOpaBJi € MPOBLIHAMH SIKOCTSAMHU IIEPCOHAXA, SIKUH 3aBXKIU
BUCTYIA€ 3aXMCHUKOM ONM3bKUX Ta HeOalmyXux Homy JrojeH, i ycBiIOMIIIOE, 0 OaraTcTBO HOro
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came B TOMY, II0 HOTO OTOYYIOTH JOPOTi JJIsl HHOTO JIIOAW. EAMYHIT CHMBOIII3Yy€ BCE JIOJICTBO, IKOMY
NpUTaMaHHO MMOMIJISITUCH, 1 SIKE 3papKyBajio XpHcTa Bifl CAMOTo HOTO HAPOKEHHS, Ta 32 SIKE ITOMEp
Ha xpecrTi Icyc.

IIpoanarizyemo Ime OJMH HpPOCTHH 300MOpdHUI cuMBOI-0co0y «Reepicheepy» [12], skwuit
MEPEKIIAZICHO YKPATHChKOK MOBOIO siK «Piniuiny» [6, c. 81]. Ilepeknagad BKUB METO TPAHCKPUIIILI,
0 JT03BOJIMIIO 30€perTH aHTIiHCHKUI KOJIOPHUT BIIACHOI HA3BH. Pimivin € ogHUM 3 HalyIIOOICHIIINX
repoiB «XporikHapHnii». Bin € cimBoioM ipopoka Iini B XpUCTHSAHCBKIN Peirii, OCKITbKY K st Ha
BOTHSHIM KOJIICHUIII 3 BOTHCHHHMH KOHSIMH TIOHiCCS Yy CBOEMY 3€MHOMY Tili Ha He0O, B LapCTBO
Boxke, Tak 1 Pimivin BBilIOB B KpaiHy AcjaHa, IPH LOMY IEPEKUBIINA CMEPTb.

HactymHuii CHMBOIT TIEpEKIIaIeHo 3a IOMIOMOr00 MPUHOMY JISKCHYHOTO nomaBanHs: «But between
the mand the foot of the sky there was something so white on the green grass that even with their eagles'
eyes they could hardly look at it. They came on and saw that it was a Lamb» [12]. «Are misic numu ma
RIOHINCHCAM Heba Ha 3eleHitl mpasi 1exCano WocCh axc HACMiIbKU Ciny4o Oile, Wo HAGimb iIXHi COKONUHI
oui 1e0b MO2IU HA Ye Ousumuch. Bonu nioitiunu 6nusicue i nobauunu dine azua» [5, c. 236].

Oxpim 100pux nepcoHaxiB y cBiTi HapHii, Tak camo 5K 1 B HAIIOMY CBIiTi, 3yCTpi4aloThCs 1 3711
ocobu: «But if once | were up and out of this chair, then first would come my fury, and after that” — he
shuddered — “the change in to a loath some serpent. ”» [12]. «bo noku s 36 sazanuti, éu 6 besneyi, are
WOUHO I CMAHy 3 Yb020 Kpicid, MeHe NO2IuHe NI0Mmb, a NOMiM, — 30PUCHYBCA 6iH, — 5 00epHYCs
Mep3ennolo 3mitokor» [7 c. 148]. Jlns mepexiaay IbOro MPOCTOTO 300MOPGHOTO CHMBOIY OYyJI0
BIaJI0 TimiOpaHe CIOBO, sike 3 OUIBLIOI CHJIOK Mepelae YKpaiHCBKOMY 4HTady HOro HeraTHBHE
3a0apBIIeHHS, i ICHITIOE Bifjpa3y Ta HEMPHUSI3Hb.

Jani npoaHanizyeMo 3HaYCHHs Ta MEePEeKIIa] NPeAMeTHUX CUMBOJIIB, SIKUX TEX 3yCTPIYaeThCs
yrMajio. PO3MOYHEMO 3 MPOCTOr0 MPEAMETHOTO CUMBOJY, SIKUHM 3YCTPIYAEThCS JIMIIE Y TEPIIiil KHU31
“Hebix vakimyHa®, a came «The Wood between the Worlds» [12]. [TepeknaieHo 1ieii CHMBOJI METOAOM
kanbkyBauus: «/lic Ilomixne Ceimamu» [4, c. 36]. Sk Gaunmo, mepeksiagad Muile BCi TPH CJIOBa 3
BEJIMKOI JIITEPH HaMararouyuch IMiJKPECIUTH, 10 I BIACHA HA3Ba, X04a MOXHA I[bOT0 1 HE pOOUTH, B
TOH Yac sIK B aHTJHCHKIN MOBI 32BN CIY»KOOBI YaCTHHU NMHIITYTHCS 3 MAICHBKOI JIITEPH, 1 HABITh y
Iiff BIACHIN Ha3Bi aBTOpP NOTPUMYETHCS TAKOTO mpaBmia. Llei mmic € miciem, sike croydae BCi CBITH,
Bkitovatoun HapHhiro, YapH Ta 3eMitio, 1 BUCTYIa€ CBOEPIAHNUM TMEPENpPaBHUM MYHKTOM: CTpHOHEI B
o3eplie i OMMHUIICS B iHIIOMY CBIiTi. | TyT cimif 3ragaty, mo B yKpaiHCBKii €THOKYIBTYpHI 30eperiocst
TBEP/KEHHS TIPO Te, 10 PO3TOPIEKIKS € YIOOIeHIM MiclieM JIsl HedncToi cuiu [1], sika HaMaraeThbest
NEePEeTArHYTH JIOANHY Ha CBOIO CTOPOHY, HaB’s13aTH 1il HenoOpi moMuciu.

VY HacTynmHOMY MpPHKJIaAI MH CHOCTEpPIraeMO CHMBOJ, SIKMH B 000X MOBax Ma€ OJHHAKOBE
610TiiiHe TIOXO/DKEHHS a TOMY TIepeKIIaIcHHH 3a JOIIOMOTO0 MOBHOTO BinoBigHuka: «He knew which
was the right tree at once, partly because it stood in the very centre and partly because the great silver
apples with which it was loaded shone so and cast a light of their own down on the shadowy places
where the sunlight did not reach» [12]. «[liropi mummio 3posymie, sike depeso tiomy nompibne.
Houacmu momy, wo 80HO UCOULIO 8 CAMICIHBKOMY YeHmpi, nouamu — yepe3 OUBOBUICHI CPIOIACmi
AOYKA, AKI PACHO YKpUSaau il I CKpi3b PO3KUOAIU CE0E GAACHE CEIMII0, OCA8AIOYU MIHUCTI
3aKymKu, sKux He csieano conye» [4, . 189] Sk mu Bke 3a3HaYaiid, JaHUW MPOCTHH MPEIMETHUN
CHUMBOII Ma€ CIiibHe 0i10MiiiHEe MOXOKEHHS y MOBaX OpHUTIHANY Ta mepekiany. SI01yko € CHMBOIIOM
wiony 3 Aepesa mizHaHHS JoOpa 1 3ma sk B bi6nii tak 1 B Hapwii, ogHak B cBATOMY NHCaHHI 01yKO
CTaJI0 IPUYUHOIO T'PiXONaJliHHS, a OT Y TBOPI BOHO, HABIAKH, 3allOpyKa YCIIXy Ta CIaciHHsA, 00 came
g0JIyKO, 3 SIKOrO IOPOCIIO AEpeBo, 3axuimaino Haphito Bif 37a, i came IUTiJ IIbOTO JAEpeBa BPATYBaB
KuUTTs Matepi diropi.

PosrisiHeMo mepekiiai HaCTYITHOTO MPOCTOTO MPEAMETHOrO peiriiinoro cumpoiry: «And presently
they saw that they were going with him up the slope of the hill on which the Stone Table stood» [12].
«Heg0o63i 6oHU nobauunu, wo xce NiOIMAOmMscs cXuiom nazopoa, oe cmoimo Kam’sanuit Cmin» [6,
c. 174]. Tlepeknan 3iliCHEHO NUISXOM KaJbKyBaHHs, JOCTIBHOTO MEPEKIaay BIACHOI Ha3BH IO
YacTMHAX 3 HACTYIHHM CKJIaJaHHSAM IIMX YacTWH B OJHE I(yle. Y HACTYIHOMY NPUKIANI MH
CIIOCTEPIraeMo CHUMBOJI JIBEPEH, sIKi JIiTH BUKOPUCTOBYIOThH, 100 motpanutu a0 Hapwii: «And shortly
after that they looked into a room that was quite empty except for one big wardrobe; the sort that has a
looking-glass in the door» [12]. «Tpoxu 32000m Oimu 3a3upHyiu 00 KiMHAMU YIIKOBUMO NOPONCHBOL,
AKWO He 36adcamu HA OOHY Geluky wiagy 3 0seprkarvHumu oeepysmamuy [6, C. 9]. CioBHHKOBe
3HaYeHHA cioBa ‘“‘wardrobe” — rapaepo6 [10], omHak mpu mnepekiai BAAIO ananTOBaHO i
YKpaTHCHKOTO PEIUITiEHTa 1 BAKOPUCTAHO CIOBO-pealtito “mada”, mo JOCUTh TPUPOIHO CHPUIIMAETHCS.
Ha mpoxin y madikpuTHKH Ta MCHXOJIOTH 3BEpHYJIHM HeaOwsky yBary. “Ilepexinm i3 TemHoi, 3a0uTOl
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HemoTpiOHMMH peyaMu madu, y Oimi 3acHiXKeHI csaiodi jicu Haphii cuMmBomizye mnepepomKeHHs
JIFOZICHKOI TyII Ta TMEePEeKUBAHHS, MOB’s13aHl 3 1uM” [2, ¢. 234]. Skio 3BepHyTHCS 10 (iT10CO(CHKOr0
miarekcty y “XpoHikax”’, To MeTadhopryHe TOPiBHIHHS “IBepi” 3yCTPIiYaAEThCSl y OAHOMY 3 Oi0MmiHHMX
ckazanb y OnkpoBerti loanna borocmosa: “fl croro Oist ABepeiTa CTyKaro: TIOYy€e Miif TOJ0C 1 BIIKpUE
MeHi, 5 yBiiiIy 10 HBOTO Ta CSIy /0 Bedepi 3 HuM, a BiH 31 MHOI0 ~ [13, c. 20].

[Ipoananizyemo mepekiag HaCTYMHOTO CUMBONY: « “These are for you,” and he handed her a
bowand a quiver full of arrows and a little ivory horn» [12] «Ceroszan, [Jouvko €su, — nosie oani
Cauma Knayc, — ye mobi, — i 6iH npocmsae iti myKk ma ca2audax, NOGHUU CMpIin, | MANeHbKUI
Kicmanuit piz» [3, €. 126]. Tyt nepeknagay BKuIa METO TeHEpatisallii, TOOTO y mepekiiaai 3aMiHuIa
CJIOBO 13 BY)KYMM 3HAUYEHHIM Ha CJIOBO i3 IIMPLIMM 3HaYeHHAM. SIk M Oaunmo, “ivory”, mo o3Hadae
“cionoBa kicTka” [10], Oyio 3amMiHEHO OLTBII 3aralbHUM MOHSTTAM: “KICTSHUI, sike BKIIOYaEe B cebe
SK CIIOHOBY TaK i OyJb-AKYy iHIIY KiCTKY. MU BBa)KaEMO, 110 Take y3arajlbHEHHs HE € BUIPABAAHUM B
JaHOMY BHIAJAKY, OCKINBKH Aajli B TEKCTi BXKHBAETHCA JIMIIE caMme CJIOBO “pir”’, TOXK TYT BapTo Oyio
TaK¥ 3a3HAYMTH, IO IIe PIiTr came 31 CIIOHOBO{ KiCTKH a He 3 OyIb-AKO01 iHIIO1.

VY HacTyMHOMY NPHKJIaAi MH CIIOCTEPIraeEMo MpoCTHi cjoBecHuii cumBoJi. «She flashed her
horrible, wicked eyes upon meand said, “Victory.” “Yes,” said 1, “Victory, but not yours.” Then [
spoke the Deplorable Word. A moment later | was the only living thing beneath the sun» [12]. «Bora
SUPKHYIA HA MeHe C80iMU Mep3eHHUMU, Huuwwu ovensmamu i ckazana: “llepemoca”. “Tak,” —
gionogina 5. — “llepemoca, ane ne meos”. I cxazana Cxopéomnue Cnogo. 3a mums s 6y1a €0UHO0
arcusoro icmomoro nio yum conyemy [4, . 74]. TlepeknameHo AaHUN CUMBOJI METOIOM KaJIbKYBaHHS,
BJIAJIO, OCKUTBEKH 3BYYHTD BiH JIOCUTH MPUPOIHO, 30BCIM HEMAE BIAUYTTS OYKBAIIi3MY 1 IIJIKOM BITy9HO
nepeaae 3HaA4YeHHsI Moro aHriidcekoro BigmoBigHuka. Tyt, CxopOotHe ClOBOBHCTYHAE CHMBOJIOM
HEBIZIOMOT0 3712, SIKe HUIIUTh yCe JKUBE Ta MOXKE MPHUBECTH A0 KiHIA CBITY, allOKATINCUCY (HATAK Ha
0e31yMHe BUKOPUCTAHHS aTOMHOI 30poi).

Po3riisiHeMo nepekiial HaCTYIHOTO PocToro cioBecHoro cumBoay: «If you had seen and heard
it, as Digory did, you would have felt quite certain that it was the stars themselves which were singing,
and that it was the First Voice, the deep one, which had made the mappear and made them sing»
[12]. «AKkb6u 6u 6auunu i uynu ye, sx-om [itopi, mo nooymanu 6 mak camo, sK i 6iH: MO8OU cami 3ipKu
sacnieanu 3 eoni Ilepwozo I'onocy, saxuil i noxmuxag ix 0o scummsay [4, ¢. 118]. Tyr mepexnamay
3HOBY BXKHJIa METO]I KaIbKyBaHHsI 03 3MiHH MOPSAKY €IeMEHTIB, sKi MePeKIaJaIuCh, 10 TOTOMOTIO
MTOBHICTIO 30€pPeTTH CTPYKTYPY BUXITHOI JIEKCHYHOI OJUHUII.

Jaini HaBeneHi mpuKIaan adCTPAKTHUX cUMBOJIB. llell cxmagumii aOcTpakTHUI penmiriiiHui
CHMBOJI JIy’K€ 9acTo 3ycTpidaeThes y biomii: « “Are you not thirsty?” said the Lion. “I'm dying of
thirst,” said Jilly [12).«Tu ne xouew numu? — cnumas Jles. A nomuparo 6i0 cnpacu, — 6ionosiia
IDwcunny [7, ¢. 21]. Sk 6aunmo y TekcTi opurinany B cioBax J[xuimt Ta JleBa 3yCTpidaeTbest oiHe i Te
X cy10BO “thirsty” ofgHaK B IepIIOMY BUIAJKY SIK IPUKMETHHK, & B IPYTOMY — IMEHHHK. Y IepeKiai
K BXKUTO METOJ] TPAHCIIO3MIIIT 1 IPUKMETHUK B aHIJIIMCHKIH MOBI CTaB JIIECIIOBOM B YKpPaiHCBHKIl MOBI.
[lo mo apyroro ciioBa, TO TYT TaKUX TpaHcopMaLiil He 6aunmo, y mepekiiaai 30epekeHo Ty XK camy
4acTHHY MOBH. AHaIOTii 1IboMy 3ycTpidaemo B bibmii. Tak, konu Icyc 3ycTpivaerbes 3 camapsHKOIO,
Kaxe Ti: “SkOu Tv 3Hana nap boxuii 1 XTo TOMH, XTO Kaxke TOOI: Jail MEHI HAITUTHCS — TH MOIPOCHIIACH
0 y HBOTO, 1 BiH J1aB OW TOOI BoM *KUBOi... Toil ke, XTO MUTUME BOMY, SIKY 5 J1aM HOMY, HE MaTHMe
cuparu noBik” [8, IBan 4:14]; “...XT0 B MeHe Bipye He MaTtuMme crparu Hikonu” [8, IBan 6:35]; “Konu
XTO cHOpariuil, Hexall npuiine a0 mene ¥ m’e!” [8, IBan 7:37]. Tox num cumBosiom Jlproic xoue
MOKa3aTy, 10 CIPaBKHIl MOPATYHOK AYIIi MOXITUBHIH JIUIIE 3aBJSIKU Bipi JitoanHu B bora.

HacTtymHuii cuMBOII € JONMOBHEHHSM OJIHOTO 3 paHille 3raJlaHuX CUMBOIIB: « “Have you
forgotten the Deep Magic? ” askedtheWitch» [12]. «Tu 3a6ye Taemuy Mazito? — cnumana Biobmay [3,
c. 163]. Sk Bxe 3a3Ha4YaIOCh, CHMBOJOM MOWCEEBUX IUIUT-CKPHIKAJICH, HA SKUX 3allUCaHi 3armoBii
Boxi, € Kamsauit Crin, Ha sikoMy Tex 3po0ieHo MeBHWE 3amuc: npaBuia TaemHOi Marii, skux
MOBHMHHI AOTpUMYBATHCh BCi xwureni Hapaii, y Tomy uucii i Acnas, 1 sKi BiIIOBIIHO BUCTYNAIOTh
CHUMBOJIOM 3allOBiJIcH B XPHUCTUSAHCHKINM penirii. Tenep nmpoaHalizyeMoO Nepekiaa JTaHOTO CHMBOITY.
[lepmiuM CIIOBHUKOBUM 3HaueHHsAM cioBa “deep” € “rnmbokuii” [10], a oCKiIBKH i YKPaiHCHKOIO
pELHMITliEHTa BOHO aCOLIIOETHCS 3 YUMCh TAEMHHM, CEKPETHUM, HEOMI3HAHUM, TO JJaHUH CUMBOJ BAJIO
NepeKyageHo 3a J0MOMOror (QyHKIiOHANBHOTO aHanora “TaeMHa mariss”, IkKMi BKirouyae B cebe BCi
BuaM Marii. [laHuii TepMiH 3HaOMHUU Ta 3pO3YyMUNMH JUIsSi YKPAiHCHKOTO DPEIUITIEHTA, TOX, TAaKUM
YMHOM, 3HaU€HHs HOro OyJIo MOBHICTIO MEPEaHo.

3poOuBIIM aHami3 crnoco0iB BIATBOPEHHsS PENriiHUX CHMBOJIIB YKPaiHCHKOIO MOBOKO Y
nepekiagax CEeMUKHWXOKS “Xponiku HapHii”, MM MOXEMO CTBEp/DKYyBaTH, L0 TepeKianadi
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HaifyacTille BUKOPHCTOBYBAJIM Takui 3aci0 mepekiany sK KanbKyBaHHS — 35%. Ha apyromy wmicui B
YKpaiHCBKUX MepeKnanax € TpaHckpunuist (22%), Ha TPEeTbOMY — TPAHCKPHILIS + KaJIbKyBaHHS
(14%). Ham inyte mie ¢yakmioHansauid ananor (10%), koHTekctyanbHHU nepeknan(5%) Ta
TparcmiTepais (5%), koukperusaris (3%), rerepanizaitis (3%) ta Tpancnozutis (3%).
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OCOBJIMBOCTI B/ KUBAHHSI CAKPAJIBHOI JIEKCUKHA
B TEKCTAX AHI'VIOMOBHOI ITPONTOBIAI TA MOJIMTBA

Cmamms npucesyena nopieHAIbHOMY BUBHUEHHIO peanizayii cakpaibHoi 1eKCUKY 8 meKcmax aueioMoHUX
nponosgioeii ma MoIuUmo8. JJocaiodcenus 00360auUn0 Oilimu GUCHOBKY, WO BUKOPUCIAHHA CAKPATLHOL IeKCUKU 6
mexcmax, wo amaizyiomscs, 6e3nocepeoHbo 3aNeHCUms Gi0 NPASMAMUYHOT CNPAMOBAHOCI KOMYHIKAMUBHO20
akmy, 6 36’A3Ky 3 YuM 8 MeKCMi Nponogioi cnocmepieaemvCs 3HAYHO OLIbUL PISHOMAHIMHE SUKOPUCHIAHHS
apceHany 1ekCuyHux 3acobig 8i000PANCEHH CAKPATbHOCMI, HIJC 8 MEeKCMi MOIUMSU.

Knrwuoei cnosa: CaKkpalbHa JeKcuKa, nponosi()b, Moaumed, npazmamuina CnpﬂMOGaHiCWlb.

Cmamobs nocesiuiena conocmaeumenlbHoMy U3y4eHuro peaiusayuu CaKpa]leOﬁ JIeKCUKU 6 meKkcmax
AH2N0A3bIYHbIX nponoset)eﬁ u moaumse. Hccneoosanue no36onuno npuﬁmu K 8b180()y, Umo Ucnojb3o6dHue
CaKpa]ZbHOﬁ JIEKCUKU 6 AHAIUIUPYeMbLX MEeKCmdAax HAanpsiamyro 3aseucum om npazzwamuuecxoit HanpaeileHHocmu
KOMMYHUKamMU6HO2cO akKkma, 6 Ce43Uu C Yem 6 meKkcme nponoeedu Habmooaemces 3HayumenvHo 0Oonee
pa3H006pa3yoe ucnojibzoeanue apcedaia J1eKcudeckKkux cpedcme peaiuzayuu cakpajibHocmu, 4em 6 mexKcme
MOJIUmedsl.

Knrouegwie cnosa: cakpaivHas j1eKcuka, nponoeedb, moaumea, npazmamudecKas HanpaejieHHocmas.

The paper is devoted to the comparative study of the sacral vocabulary realisation in English sermons
and prayer texts. The research allowed to conclude that the use of sacral vocabulary directly depends on the
pragmatic orientation of the communicative act, therefore sermons are characterized by a far more diverse use
of the lexical means of sacrality realisation than prayer texts.

Key words: sacral vocabular, sermon, prayer, pragmatic orientation.

MoBRJieHHs B MeXax KOH(PECIHHOTO CTUII0, a00 KoH(eciliHe MOBJICHHS, 00CIYTOBYE K MOTPEOH
CBSILIEHHOCITY>)KUTENIIB — JIyXOBHUX 0ci0, Tak W mapadisH, TUX, XTo Biputh y bora. Jlekcuka
KOH(ECIHHOTO CTWJIF0 TEMaTHYHO CIeliajbHa, CTaHIapTHAa, OCOONMBA, YITKO BiJIMEXOBaHA Bij
JIEKCUKH 1HIITUX CTHIIIB.
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